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BAlTERILADDARE 220 V 
BAlTERY CHARGER, 220 V 
BAlTERIEAUFLADER 220 
CHARGEUR DE BAlTERIE 220 V 
AKKULATURI 220 V 
BAlTERILADER 220 

VOLVO 240, 260, 8 19, 821, 923, 828, 024 
(Ej tu rbovag nar med AG) 
VOLVO 240, 260, 8 19,921,823,828,024 
(Not turbo cars with AlG) 
VOLVO 240, 260, 819,821,823,828,024 
(Nlcht Tu rbofahrzeuge mit klimaanlage) 
VOLVO 240, 260, 8 19,921,823,828, 024 

EAZEUGNIS 

P 

(Pas pour les vehicules avec turbo et air conditionne) 
VOLVO 240, 260, 9 19, 921, 823, 828, 0 24 
(El turboautoissa, jo i ~sa en AC) 
VOLVO 240, 260, 8 19,921,823,828,024 
(I kke turbovogner med AC) 
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SeCTlON GROUP NO 
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3 31 2 
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- SVENSKA--------
Endast vagnar utan AC. 
årsmodell 1981 - (ej turbo). 

O Placera batterlladddaren enligt figur. 
O Märk ut och borra 0 4 mm. 
O Rostskyddsbehandla hålkanterna. 
O Skruva fast batterlladdaren med eluttaget riktad bak· 

åt. 

- ENGLISH 
Cars without AJC only 
Model year 1981 - (not turbo). 

O POSition the charger as per illustration. 
O Mark and drill two holes, 0 4 mm. 
O Treat the hole edges with antl·rust agent. 
O Install the charger with the electrlc socket faclng the 

engine. 

- SVENSKA -------­
O Ta bort (- ) minuskabeln. 

- ENGLISH 
O Remove the negative battery cable from the battery. 

- DEUTSCH -------­
O Das (- ) Batteriekabel entfemen. 

- FRAN9AIS 
O Dåbrancher I'un des cåbles de batterle. 

- SUOMI 
O Irrottakaa aku n (- ) mllnuskaapell. 

- NORSK ----- ---­
O Fjern minuskabel (- ). 

- DEUTSCH---- ----
Nur Fahrzeuge ohne Kllmaanlage. 
Jahresmodell 1981 - (keln Turbo). 

O Batterieauflader gemäS Abblldung anlegen. 
O AnrelSen und Bohrung 0 4 mm herstellen. 
O Ole Bohrkanten rostschulzbehandeln. 
O Den Batterieauflader mit elektrlscher Anzapfung nach 

rOckwärts gerlchlet festschrauben. 

- FRAN9AIS 
Seulement pour les våhlcules sans AC. 
Modales 1981 (sans turbO). 

O Placer le chargeur de batterle comme le montre la fl· 
gure. 

O Reparer et percer å 0 4 mm. 
O Tralter les bord du trou contre la corroslon. 
O VIsser le chargeur de batterle en place avec la prlse 

ålectrlque tournåe vers I'arrlare. 

- SUOMI 
Alnoastaan autolssa, jolssa el ole AC:tä. 
vouslmalllt 1981 - (el turbo). 

O Sljolttakaa akku laturl kuten kuvassa. 
O Merkltkaä palkka ja poratkaa 0 4 mm. 
O Auostesuojatkaa relklen reunat. 
O Kllnnlttäkää akkulaturl ruuvellla sähköllltäntä taakse­

pain kåännettynä. 

- NORSK ---------
Bare vognar ute n AC. 
årsmodell 1981 - (Ikke turbo). 

O Plasser batterlladeren som figuren vlser. 
O Merk avog bor hull, 0 4 mm. 
O Hullkantene behandies med rustbeskyttelse. 
O Skru fast batterlladeren med det elektriske uttaket 

vrldd bakover. 
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- SVENSKA ------- ­
Vagnar med AC - ej TURBO 
Ej vagnar med 024 med dieselvärmare 

D Placera batterlladdaren på balken enligt figur. 
D Märk ut och borra 0 4 mm. 
D Rostskyddsbehand la hålkanterna. 
D Skruva last baterlladdaren med eluttaget riktad bakåt. 

- ENGLISH 
Cars with AJC - (not turbo) 
Not cars with engine 024 and diesel heater. 

D Position the charger on the member as per illustration. 
D Mark and drill two hOles, 0 4 mm. 
D Treat the hole edges with antl·rust agent. 
D Install the charger with the electrlc socket faclng the 

engine. 

\ 

---- SVENSKA - ------ ­
D Anslut den armerade kabeln till batterlladdaren. 

OBSI Se till att kabeln "bottnar" I uttaget till batteri· 
laddaren. 

- DEUTSCH ------- ­
Fahrzeuge mit kllmaanlage - keln TURBO 
kelne Fahrzeuge mit 024 mit Dleselhelzung. 

D Den Batterieauflader aul den Träger gemäS Abblldung 
anlagen. 

D AnrelSen und Bohrung 0 4 mm herstellen. 
D Ole Bohrkanten rostschutzbehandeln. 
D Den Batterieauflader mit elektrlscher Anzapfung nach 

hinten gerlchtet festschrauben. 

- FRAN9AIS 
Våhlcules avec AC - sans turbo. 
Pas pour les 024 avec rllchauffeur å gazole. 

D Placer le chargeur de batterle sur la poutre comme le 
montre la flgure. 

D Repårer et percer å 0 4 mm. 
D Tralter les bord du trou contre la corroslon. 
D VIsser le chargeur de batterle en place avec la prlse 

ålectrlque tournlle vers I'arrlere. 

- SUOMI 
Autolssa, jolssa on AC (el turbo). 
El autolssa, jolssa on 024 ja dlesellämmltln. 

D Sljolttakaa akkulaturl palkllle kuten kuvassa. 
D Merkltkää palkka ja poratkaa 0 4 mm. 
D Ruostesuojatkaa relklen reunat. 
D Kllnnlttäkää akkulaturl ruuvell la sähköllltäntä taaks& 

päln käännettynä. 

- NORSK --------­
Vogner med AC - Ikke turbo. 
Ikke vogner med 024 med dieselvarmer. 

D Plasser batterlladeren på bjelken som figuren viser. 
D Merk avog bor hull, 0 4 mm. 
D Hullkantene behandies med rustbeskyttelse. 
D Skru fast batterlladeren med det elektriske uttaket 

vrldd bakover. 

-ENGLISH 
D Connect the relnforced cable to the battery charger. 

NOTEI Make sur the cable Is fully Inserted Into the 
charger socket. 

- DEUTSCH - - - ----
D Das armlerte Kabel zum Batterieauflader anschIleSen. 

ACHTUNG! Darauf achten, daS das Kabel In der An· 
zapfung des Batterieaufladers rlchtlg "ansltzt". 

- FRAN9AIS 
D Branchll le cåble armll au chargeur de batterle. 

A TTENTION I Velller å ce que ce cåble velnne bien tou· 
cher le fond dans la prlse au chargeur de batterle! 

- SUOMI 
D Lllttäkää lujltettu kaapell akkulaturlln. 

HUOMI Varmlstakaa, ettA kaapell "pohjaa" akkulatu· 
rln IlItännässä. 

- NORSK ---------
D Den armerte kabelen kobles tll batterlladeren. 

OBSI Kabelen skal gå helt Inn I batterlladerens uttak. 



5A FRONTINTAG - BATTERILADDARE 
FRONT INTAKE - BATTERY CHARGER 
FRONTBUCHSE - BATTERIEAUFLADER 
PRISE FRONTALE - CHARGEUR DE BATTERIE 
ETULlITÄNTÄ - AKKULATURI 
FRONTINNTAK - BATTERILADER 
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- SVENSKA -------­
O Anslut balterlladdarens kabel (1) till frontintagets ka· 

bel (2). 
08S1 Se til l alt anslutningen mellan ballerlladdarens 
kabel och frontlnlagets "bolInar". 

O Märk tu och borra ell hål " 4 mm I balken för gummlk· 
lamman (3). 

O Rostskyddsbehandla hålkanterna och skruva fast 
gummiklamman med kabel. 

-ENGLISH -------­
O Connect the cable from the baltery charger (1) to the 

cable from the front Intake (2). 
NOTEI Make sure the sockets are fully Insertedi 

O Mark and drill a hole, " 4 mm, In the member for the 
rubber clamp (3). 

O Treat the hole edges with antl·rust agent. Install the 
rubbar clamp. 

-DEUTSCH - --- ----
o Das Kabel fOr Batterieauflader (l)zum Kabel der Front· 

buchse (2) anschlleBen. 
ACHTUNG I Oarauf achten, daB der AnschluB zwl· 
schen dem Kabel des Balterieaufladers und der Front· 
buchse rlchtlg "aufsltzt". 

O AnrelBen und Bohrung " 4 mm In den Träger fOr Gum· 
mlschelle (3) herstellen. 

O Ole Bohrkanten rostschulZbehandeln und die Gum· 
mlklemme mit Kabel festschrauben. 

\ ,:---1 

-FRAN9AIS 
O Brancher le cåble du chargeur de balterle (1) au cåble 

de la prlse fontale (2). 
A TTENTION I Velller fl ce que le raccord entre le cåble 
du chargeur de balterle et celul de la prlse de fond solt 
bien fl fond. 

O Repårer et percer fl " 4 mm dans la poutre pour ratla· 
che en caoutchouc (3). 

O Tralter les bords du trou contre la corr0510n et visser 
I'atlache en caoutchouc avec le cåble. 

- SUOMI 
O Lllttäkäa akkulaturln kaapell (1) etullltännän kaapellln 

(2). 
HUOMI Varmlstakaa, etlä akkulaturlkaapelln ja etuIII· 
tännän vällnen Illtäntä "pohjaa". 

- NORSK --------­
O Batlerlladerens kabal (1) kobles tll frontlnntaket5 kabal 

(2). 
08S1 Kabalen skal gå helt Inn I frontInntakets tllkot>­
IIng. 

O Merk avog bor et hull " 4 mm I bjelken for gummi· 
klemmen (3). 

O Hullkantene skal behandies med rustbeskytlelse f0r 
gummlklemme med kabel skrus fast. 
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FRONTINTAG - Y-KONTAKT - BATTERILADDARE 
FRONT INTAKE - Y-CONNECTOR - BATTERY CHARGER 
FRONTBUCHSE - Y-STECKER - BATTERIEAUFLADER 
PRISE F.R0f'{fALE - CONTA.9T Y - CHARGEUR DE BATTERIE 
ETULlITANTA - Y-KYTKENTA - AKKULATURI 
FRONTINNTAK - Y-KONTAKT BATTERILADER 
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- SVENSKA -------­
D Vid samtidig montering av batterlladdare, frontintag 

och motorvärmare alt. kupåkontakt användes y. 
kontakt (1), art nr 1128398-3 

D Anslut kablarna enligt figur. 
1- Y·kontakt 
2- Kabel-batterlladdare 
3- Kabel-frontlntag 
4- Kabel-motorvärmare alt. kupåkontakt 
OBS I Se till att kablarna "bottnar. Skruva fast y. 
kontakten. 

- ENGLISH --------
D When a battery charger, a front Intake and an 

englne/compartment heater Is Installad simultan· 
eously, Y-<:onnector 1128398-3 must be used (1); 

D Connect the cables as per illustration: 
l - Y -<:onnector 
2- cable from battery charger 
3-cable from front Intake 
4-cable from englne/compartment heater. 
NOTE! Make sure the cables are fully Insertadl Install 
the Y-<:onnector. 

- DEUTSCH--------
D Bel glelchzetlgem Elnbau von Batterieauflader, Front· 

buchse und Motorhelzung, resp. InnenraumsteckdoS8 
wlrd Y-Stecker (1), Talla·Nr 1128398-3, varwendet. 

D Ole Kabel wie anschIleBen Abb: 
l-Y -Stecker 
2-Kabel- Batterlauflader 
3-Kabel- Frontbuchsa 
4-Kabel- Motorhelzung resp. Innenraumsteckdose 
ACHTUNGI Darauf achten, daB die Kabel "ansltzen"l 
y -Stecker festschrauben. 

Q ~ 
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- FRAN9AIS 
D Pour un montage slmultanå d'un chargeur de battte· 

rle, d'une prlse frontale et d'un råchauffeur de moteur 
ou d'habltacle, un contact en Y dolt åtre employå (1), 
No de råf. 1128398-3. 

D Brancher les cåbles de la faoon sulvante: 
l - Contact en Y 
2- Cåble- chargeur de batterle 
3- Cåble- prlse frontale 
3-Cåble-rechauffeur de moteur ou d'habltacle 
A TIENTION I Velller Il ce que les cåbles touchent 
bien le fond. VIsser le contact en Y. 

-SUOMI 
D Kun akkulaturl, etuIIItäntä ja moottorlnlämmltln tal, 

matkustamoplstoke asennetaan samanalkalsestl, kö· 
ytetään Y·kytkentää (1), osa numero 1128398-3. 

D Lllttäkää kaapellt kuten kuvassa: 
1- y -kytkentä 
2-kaapell-akkulaturl 
3- kaapell-etullltäntä 
4- kaapell - moottorlnlämmltln tal 

matkustamoplstoke 
HUOM! Varmlstakaa, että kaapellt "pohJaarat". Klertä· 
kAä Y·kytkentä klInni. 

- NORSK ---------
D Når batterllader, frontlnntak og motorvarmer/kupå­

kontakt skal monteres samtid ig, benyttes Y·kontakt (1) 
art. nr 1128398-3. 

OKabiene kobles på fflllgende måte: 
t - Y·kontakt 
2-Kabel-battarllader 
3-Kabel- frontlnntak 
4-Kabel-motorvarmer/kupåkontakt 
OBSI Kabelen skal gå halt Inn I Y·kontaktens tIIkob­
IIng. 
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ALT C: MANÖVERRELÄ - BATTERI LADDARE 
ALT C: RELA V CONTROl - BA TTERV CHARGER 
ALT C: SCHALTRELAlS - BATTERIEAUFLADER 
ALT C: RELAIS DE COMMANDE - CHARGEUR DE BATTERIE 
VAIHTOEHTO C: HAlLlNTARElE - AKKULATURI 
ALT C: MAN0VRERINGSRElE - BATTERILADER 
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-SVENSKA -------­
O Anslutning av kablar. 

1·2) -Motorvärmare och kupeullag 
3) -Frontintag 
4) -Batterlladdare 
OBSI Se till att kablarna "bottnar". 

- ENGLISH --------
D The cable shall be connected as per the followlng; 

1-2) -Englnelcompartment haster 
3) -Front Intake 
4) -Battery charger 
NOTEI Make sure the cables are fu lly Inserted. 

-DEUTSCH--------­
D AnschluS der Kabel 

1-2) - Motorhelzung und Innenraumsteckdose 
3) - Frontbuchse 
4) - Batterieauflader 
ACHTUNGI Darauf aChten, daS die Kabel "ansltzen". 

-

<:: 

(~ 
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- FRAN9AIS 
o Branchement des cAbles 

1-2) - Råchaulfeur de moteur ou d'habltacle 
3) -Prlse frontal 
4) - Chargeur de batterle 
ATIENTIONI Velller lee que les cflbles touchent bien 
le fond. 

- SUOMI 
O Kaapellen Illtäntä 

1-2) - Moottorlnlämmltln Ja matkustamoplstora' 
sia 

3) -EtuIIItänta 
4) - Akkulaturl 
HUOMI Varmlstakaa, että kaapellt "pohJaavst". 

- NORSK --------­
D Kobllng av kabler 

1-2) - Motorvarmer og kupeuttak 
3) - Frontlnntak 
4) - Batlerllader 
OBSI Kablene skal gå helt Inn I tllkobllngene. 
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- SVENSKA -------­
o Tag bort grillen. 
O Anslutning av batterlladdarens kablar. 

~ • Svart kabel med ringsko ar (- ) minus. 
• Röd kabel med ringsko ar ( + ) plus. 

l 
O Klipp av ringskon (endast aldre vagnar med skruvar I 

piusplInten) på ( + ) kabeln och montera på Ilatstllt. 
O Anslut (+) kablen till piusplInten. 
O Jorda (- ) kabeln I bellntllg jordskruv lör batteriets 

minuskabel. 
O Drag kablarna under batteri hyllan - strålkastaren. 
O Drag kablarna langs beIIntlIga kablar till batterlladda' 

ren, klamma, anslut till batterlladdaren. 

- ENGLISH ---- ----
O Remove the radiator grllle. 
O Connection the cables Irom the battery charger. 

• Black cable with ring terminal Is negative (- ). 
• Red cable with ring terminal Is positive ( + ). 

O Remove the ring terminal on the red cable and lit a tab 
terminal, II the (+) connection rall (1) Is 01 this design. 

O Connect the red cable to the ( + ) conneotlon rall. 
O Ground the black cable In eKlstlng earth screw, for the 

battery earth cable. 
O Route cables under the battery she II and under the 

headllght. 
O Route the cables along eKlstlng cables to the battery 

charger. Clamp the cables and connect to the battery 
charger. 

o~oa 

- DEUTSCH --------
O Den Grill entternen. 
O Anschlu6 der Kabel vom Batterleaullader. 

• Schwarzes Kabel mit Rlngschuh Ist (- ) minus. 
• Rotes Kabel mit Rlngschuh Ist (+) plus. 

O Den Rlngschuh (nur ältere Fahrzeuge mit Schrauben 
In Plusklemme) aul dem (+) Kabel abschnelden und 
Flachstlft montieren. 

O Das ( + ) Kabel zur Plusklemme anschlleBen. 
O Das (- ) Kabel In bellndllcher Masseschrauben IOr das 

MInuskabel der Batterle masseanschlleBen. 
O Ole Kabel unter Batterle - Schelnwerfer zlehen. 
O Ole Kabel entlang den bellndllchen Kabeln zum 

Batterleaullader zlehen, schellen und zum Batterleaul­
lader anschlleBen. 

- FRAN9AIS 
O Dllposer la calandre. 
O Branchement des cltbles du chargeur de batterle: 

• le III nolr avec la cosse annulalre est le molns (- ). 
• le III rouge avec la cosse annulalre est le plus 

(+ ). 
O Couper la cosse sur le III plus (seulement pour les an­

elens vllhlcules avec une vis de connexlon) et monter 
une Ilche plate. 

O Brancher le III positII ( + ) å la borne plus. 
O Raccorder le fil nllgatll (- ) /I la vis de masse pour le 

cltble mlgatll de batterle. 
O Faire passer les flis sous l'lltagllre de batterle, les pha· 

res. 
O Amener les IlIs le long des cltbles exlstants jusqu'au 

chargeur de batterle, serrer et brancher au chargeur. 



r 
6 

+ -

- SUOMI 
o Ottakaa pOls etusälelkkö. 
o Akkulaturln kaapellen IIItäntä: 

• Musta kaapell, lossa on rengaskenkä on (-) 
mIInus. 

• Punalnen kaapell, jossa on rengaskenkä on (+ ) 
plus. 

O Lelkatkaa rengaskenkä pols (valn vanhemmissa mal· 
lelssa ruuvellla plusalustassa) (+ ) kaapelista ja asen· 
takaa sIIhen laattanasta. 

O Lllttäkää ( + ) kaapell plusalustaan. 
O Maattakaa (- ) kaapell valmllna olevaan maattoruuvlln 

aku n mllnuskaapellssa. 
O Vetäkää kaapellt akkuhyllyn - valonhelttlmlen alltse. 
O Vetäkää kaapellt valmllna olevia kaapelelta pit kl n ak· 

kulaturlIn, kllnnlttäkää pitimIllä ja IIIttäkää akkulaturl· 
In. 

7 
-SVENSKA --------
O Anslut batteri kabeln och prova funktion, lysdioden på 

batterlladdaren skall lysa. 
O Montera tillbaka lostagna detaljer. 

- ENGLISH 
O Reconnect the battery cable and make a functlon 

check. The led on the charger shall light up. 
O Relnstall dlsassembled parts. 

- DEUTSCH - -------
O Batterle Kabel anschIleBen und Funktion OberprOfen, 

die leuchtdlode des Batterieaufladers soll leuchten. 
O Gelöste Telle wieder anbrlngen. 

- NORSK --------­
O Fjern grillen. 
O Batterlladerens kabler kobles på fl'llgende måte: 

• sort kabel med kabelsko er minus (- ). 
• roo kabel med kabelsko er pluss ( + ). 

O Klipp av kabelskoen (bare eldre vogner med skruer I tll· 
kobllngen) på plusskabelen og monter en fiatstIft. 

O Plusskabelen kobles tll pluss·sokkelen. 
O Mlnuskabelen jordes lekslsterende jordlngsskrue for 

batteriets minuskabel. 
O FI'lr kablene under batteri hylle - Iyskaster. 
O FlIlr kablene langs eksisterende kabler tll batterIlade­

ren. Fest med klemmer tlllr lader( tllkobles. 

- FRAN9AIS 
O Brancher le cllble de batteri e et faire un contrOle du 

tonctlonnement. La dlode lumlneuse sur le chargeur 
de batterle dolt s'allumer. 

O Remettre en place les places enlevåes. 

- SUOMI 
OAsentakaa akun kaapell takaisin palkollleen Ja kokelI· 

kaa toiminta. Akkulaturln valodiodin pltää palaa. 
OAsetakaa Irtl otelut osat takaisin. 

- NORSK - ----..---­
O Når batterikabel er tIIkoblet, prlllves funksjonen. Lys· 

dioden på batterlladeren skal lyse. 
O Alle deler settes tIIbake på plass. 


